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RAKONTO DE VOJAĜANTO. 

Tri vojaĝantoj sidis antaŭ fajro en 
la fumejo de provinca hotelo. Ekstere 
la pluvo falis ade; sed nur malklare 
aŭdiĝis en tiu komforta ĉambro la 
bruoj de la muĝo. Kiel ofte okazas 
kiam viroj kune renkontiĝas la konver- 
sacio iam tuŝis la virinojn. 

“Strange estas,” diris unu, “ke en la 

vivo de viro elstaras speciale nur tiuj 
aferoj en kiuj partoprenis virino. Mi 
bone scias, ke la virinoj estas malin- 
teligentaj, kaj taŭgas al viro nur kiel 
distraĵo; sed mi ankaŭ bone scias, ke 
la plej.gravaj aferoj en mia vivo emas 
forgesiĝi, dum mi vive memoras ĉiun 
virinon mi iam amis.” 

“Kiu pruvas,” diris alia, “ke la vir- 
ino ne estas tiel malgrava, kiel vi 
sugestias.” 

“Tute ne;—ĝi pruvas nur, ke la viro 
ne estas racia besto.” 
La tria vojaĝanto sin intermetis. 

“Ĉu unu pravas, Ĉu la alia, mi ne scias; 
sed certe tiu afero, pri kiu mi plej ofte 
pensas, koncernas virinon—la plej be- 

lan virinon mi iam renkontis. Estis 
antaŭ multaj jaroj, kaj okazis en mia 
propra lando ... 
Mi devis viziti viron, kiu loĝis apud 

urbeto en le provinco. En tiu tempa, 
vi komprenu, mi estis agento de mia 
registaro. Mi finis mian negocon, kaj 

komencis rapidi al la urbeto, ĉar ne- 
cesis, ke mi telegrafe informu miajn 

estrojn pri la rezulto Jam krepus- 
kiĝis. Noktaj ombroj miksi; 
la lastej taglumoj, kaj ekpluvis malgaje. 

Antaŭ miaj piedoj glitis lacerto, kaj 

malaperis silente ĉe la vojflanko. Ĉir- 

katie la arboj kaj arbetoj ombre ond- 

movis pro fortaj ventoblovoj, kaj mi 
ekkuris laŭlonge de la nigriĝanta vojo 
al domego, kiu videbliĝas malproksime. 
Mi atingis ĝis la pordego kaj laŭte 
sonorigis. Dum mi atendis respondon 
mi rigardis interese la domegon, sur 
kiu la pluvo nun forte batis. Ĉiu fene- 
stro hele blanke brilis kvazaŭ oni ĉi 

tie festas ian specialan okazon, kaj 
inter la muĝbruoj povis mi aŭdi mal- 
klare kaj tordite la tonojn de orkestro. 
Senpacience mi sonorigis eĉ pli laŭte, 

kaj rigardis anticipe la varmajn dom- 
lumojn. La pordego malfermiĝis kaj 
aperis servisto kun ombrelo. Ni rapidis 
al la dompordo—la servisto zorge 
tenanta la ombrelon super mi, kvan- 

kam mi jam estis tute malseka kaj 
eniris grandan vestiblon, brilantan per 
marmoro. Larĝa ŝtuparo supreniris de 
la malantaŭo de ĉi tiu vestiblo, kaj tien 
la servisto kondukis min. 

Ĉe la dua etaĝo renkontis nin alia 
servisto kun mantelo, per kiu li ĉir- 

kaŭis min. Li malfermis pordon kaj 

mi eniris bele meblitan ĉambron. Sur 

la lito kuŝis vira kompleto. Mirante, 

mi formetis miajn malsekajn vestojn, 

kaj ekvestis min per la sekaj. lli estis 

iomete malnovmodaj, sed ili ja estis tre 
ri subŝtofitaj per silko, kaj laŭ- 

mezure taŭgis al mi preskaŭ perfekte. 
Mi rigardis en la spegulon, kaj pres- 
kaŭ mi povis kredi, ke mi estas ulo 

de antaŭa tempo. Mi sentis min an- 
koraŭ multe pli komforta, kaj scivolis 

al kiu mi devis danki pri tiu ĉi neku- 

tima gastameco. 

Kion fari nun? Ĉu estos pli bone ĉi 

tie atendi ĝis iu venos, aŭ malsupreniri 

kaj serĉi mian nekonatan bonfaranton? 

Mi malfermis la pordon kaj eliris en la 

koridoron. Mi povis neniun vidi. De 

malsupre mi aŭdis la mallaŭtan muzi- 
kon de l' orkestro. Subite ĝi ĉesis, 

kaj iu komencis ludi la pianon—eksonis 

la fajra kaj malĝoja “Désir ardent” de 

Fournier-le-jeune, kiu esprimas la sene- 

speran amon de forlasita fraŭlino. Mi 

aŭskultis gis la fino, la sopirplena fino 

—kaj tiam denove ekludis la orkestro. 

Mi rapidis al la sube proksima etaĝo, 
kaj tra malfermita pordo mi vidis kap- 
riolan fajron, la brilon de kristalo, la 

lumeton de polurita meblo. Hezite, 

mi eniris—kaj trans la ĉambro, kun 

etendita mano, aliris al mi bela juna 

virino. Kiel mi povas vortpentri ŝin? 

Brunulino, ŝiaj okuloj nigraj, nigraj, 
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misteraj, ŝia hararo amasigita malalte 

ĉe la nuko, ŝiaj brakoj nude blankaj. 
Gracie ŝi alpasis, ridetante. Mi klinis 

la kapon super Sia mano. Mi serĉis 
ĝentilajn vortojn—stultege mi povis 

trovi nenion por diri. 
“Do, fine vi venas, prokrastemulo,” 

ŝi diris. 

Kia muziko ŝia voĉo! Mallaŭta, 

vibranta—ŝi kantus kontralte. 

“Ĉampano?” 
“Dankon!” mi iel 

akceptis la glaseton. 
Kion ŝi tiam diris, mi ne scias. Nur 

mi memoras, ke ni trinkis multe da 

ĉampano, ke ni multe, ke pli kaj 
pli ŝi sorĉis min. 

“Ĉu vi ŝatus danci?” 

mandis. 

Ŝi kondukis min al dancejo. La 

orkestro estis kaŝita evidente post 

rozkovrita kradego, kiun mi povis vidi 

ĉe unu ekstremaĵo de la ĉambro. La 

planko brilis glite, flavete. Tiam ne 

Ŝajnis strange, ke ni estas la nuraj 
dancantoj—tiam mi nur povis pensi 
pri ŝiaj skarlataj tremantaj lipoj tre 

apude al miaj. Ŝia fleksiĝema varma 

korpo klinis al mi, kaj ni dancis. Ni 

dancis sur lago de mielo. Ni dancis 

en mola maro de muziko. Mi: sciis 

nenion krom la dolĉa odoro de ŝi, la 

dolĉa spiro de ŝi. Kune premiĝis niaj 
lipoj—ni dancis, dancis . . . - 

respondis, kaj 

si post iam de- 

La proksiman matenon mi vekiĝis 
por vidi la varman sunon brilantan 
tra la fenestro. Miaj propraj vestoj 

kuŝis sur la tablo. Per la taglumo ĉio 

ŝajnis kvazaŭ iom sanĝita, iom pli mal- 

nova ol dum la antaŭa riokto. Ce 
pluraj lokoj la tapiŝo estis tute eluzita. 

Tamen mi ne longe pripensis ĉi tiujn 
aferojn, ĉar subite mi memoris mian 

gravan devon. Nepre mi devis esti ĉe 
la urbeto tiun matenon por telegrafi 

miajn estrojn. Rapide mi vestis min. 
Ĉu veki mian amatinon? Mi ekme- 

moris, ke ŝi ankoraŭ ne diris al mi 

sian nomon. Piedpinte mi iris al la 

pordo de ŝia propra ĉambro kaj tie 
aŭskultis. Movis nenio kaj neniu. (Ho 

ve! ke mi ne eniris.) Mi decidis rapidi 
al la urbeto kaj reveni tuj post la ple- 
numo de mia devo. 

La ĝardeno, kiam mi alvenis la an- 
taŭan nokton, ŝajnis al mi esti bela; 

sed vere estis tiam tre mallume;—kaj 
mi nun povis vidi ĝin plenan je mal- 
bonaj herboj kaj tute nezorgitan. En 

la ĝardeno mi ekvidis maljunan grizan 

virinon, 
“Bonan matenon, patrino,” mi diris. 

“Ĉu vi povas diri al mi kiom laŭ dis- 
tanco estas la urbeto?” 

La maljunulino nenion diris;—nur 

rigardis min malĝoje momente, kaj 
malrapide turniĝis for. 
Mi supozis ŝin esti eble surda aŭ 4 

stulta, kaj vokinte al ŝi, “Donu mian 

saluton al via mastrino,” mi ekkuris al 

la pordego, kaj en la vojon. 
Ĉe la urbeto atendis min letero;— 

miaj estroj ordonis min, ke mi rapidu 

al la urbego. Mi ne kuraĝis prokrasti 
vri tiu; sed mi tuj rapide skribis letere- 
ton por peti mian amatinon, ke ŝi 
atendu ĝis mia reveno. Mi serĉis iun 

por porti ĝin—sed ĉiam, kiam mi pri- 
skribis la domegon oni ridis, diranta, 

ke tie nur loĝas, kun siaj maljunaj 
servistoj, tre maljuna virino, kiu per- 

mesis eniri neniun kun escepto de la 

komercistoj; kaj eĉ ili tre malofte vidis 

la maljunulinon mem. “Estas dirite,” 

oni diris al mi, “ke antaŭ longe ŝi estis 

forlasita de ŝia amato; sed neniu certe 
scias. Estis antaŭ tre longa tempo. 
Estas dirite, ke ŝi estis neordinare 

bela.” 

Tamen mi lasis la letereton al la 
hotelmastro, kiu promesis sendi ĝin al 

tingis la oficejon de mi- 
registaro oni informis min, ke mi devas 
tuj forlasi la landon por entrepreni 
gravan kaj sekretan aferon. Tiam 
okazis la milito, vi scias. Dum kvin 
jaroj mi ne vidis mian propran landon. 
Sed mi neniam forgesis la belulinon de 
la granda domo. Kiam mi revenis, la 
domego estas malplena, silenta. Mi ne 
scias hodiaŭ, kiu ŝi estis, mia amatino, 
de kie ŝi venis, kien si iris—eĉ mi ne 
scias ŝian nomon. Nur memoro, nur 
mistero, neforgesebla . . . 

—“KINO” 

TO OUR SUPPORTERS. 

Thanks for the following:—Mel- 
bourne = Esperanto Club (Subs.), 
£1/14/-; Mr. C. Cowling, 4/6, Oct, 
733; Brisbane Esperanto Society 
(Sales), 6/-; Mr. F. Taylor, 5/-, Sept., 
"33; Miss I. Sievewright, 4/6, Dec., '33; 
Mr. L. Thomson (adv.), 2/6; Adelaide 
Esperanto Group (Sales), 4/-; Wes- 
tralian Esperanto Society (Sales), 8/-, 
(Adv.) 5/6; Miss P. Berthold, 4/6, 
Nov., 33; Mr. F. Luhning, 6/-, Feb., 
734; Mr. V. Sowry, 107-, Apl., '34; Miss 
A. Jeffrey, 4/6, Nov., '33; Miss J. Gray, 
4/6, Dec., '33; Miss E. Hynd, 4/6, Dec., 
33; Coburg Esperanto Group (Sales), 
8/8; Mr. M. Barnett, 5/-, March, 33; 

Mr. N. Thomas, 5/-, July, '33; Sydney 
Esperanto Society (Sales), £1/4/-, 
(Adv.) 5/6; Mrs. M. Humphries, 4/6,, 
Nov., '33; Mr. Archer, 10/-, Jan, '45. 

PYKE MEMORIAL EXAMINA- 

TION. 

The second Pyke Memorial Examina- 

tion was conducted similtaneously in 
Victoria, New South Wales and 

Queensland, on November Sth, 1932. 

Thirty-four candidates were examined; 

twenty-three from Victoria, seven from 

New South Wales and four from 

Q There were 

contestants for the special prize of five 

guineas awarded to the student who 

secures the highest pass after studying 
not more than one year, and thirteen 

for certificates only. 
The contest for the prize was a very 

keen one and two of the papers had to 

be re-examined' three times to make. 

sure that a right decision had been 

arrived at. The winner proved to be 
Mr. S. Cullel, of Richmond, Victoria, 

who passed with honor after only eight 

months’ study. The examiners, in 

their report offered a word of com- 
mendation to the following:—Mr. K. 

Linton, the “runner-up,” who after 
eleven months' study was so nearly suc- 

cessful in winning the prize and who 

gained the greatest number of points 

KVAKERISMO KAJ PACO. 
i havas senpagajn ekzem- 

arai, PAPUA. 
represu.) 

in the oral examination; Mr. L. C. 
Cooke, who deserved special mention 
for the knowledge displayed after only 

four months’ study; Mr. E. A. Turner, 
who though not eligible for the prize 
gained the highest number of marks. 

Certificates were also awarded to 

the following:— Victoria—Misses E. 
Williams, D. Thorne, M. Davis; 
Messrs. G. Peers (with honor), A. 
Aldretch, E. E. Curtis, E. Hearne. 
New Scuth Wales—Misses D. Davies, 
C. Bridge; Messrs. L. Hillen, A. W. 
Peacock. Queensland—Messrs. E. G. 
Littleton (with honor), S. Leon Parry. 
The Pyke Memorial Committee cor- 

dially thanks all those who helped to 
make the examination a success and 

will be grateful if group secretaries 
will urge new students to be com- 

petitors for the examination in 1933.
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RADIO COLUMN 
The Esperanto lecturer at 3LO re- 

grets that he has been unable to follow 

in every detail the program published 
in “La Suda Kruco.” On most oc- 

casions ten minutes was found to be 
insufficient to deal with points adver- 
tised. This difficulty has now been 

overcome as, from now on, fifteen 

minutes instead of ten will be alloted 

to the Esperanto session. Listeners 
will kindly note that the lessons are 

now given from 7.45 p.m. to 8 p.m. on 
every second Saturday evening. The 
dates, in the near future, on which the 

lessons will be given are Jan. 2lst, 

Feb. 4th, Feb. 18th. 

KRONIKO. 

Wellington, Nov-Zelando-—La ĉiu- 

jara kunveno ĝenerala de la Welling- 
tona Esperanto-Klubo okazis je la 6a 

de Decembro. S-ro Bertram Potts, 

F.B.E.A, prezidis Li rakontis la 
klublaboron dum la finonta jaro kaj 

substrekis la gravecon de laboro en 

N.Z. por Esperanto, dirante ke sami- 
deanoj alimondpartaj kuraĝiĝas per tio 

ke samcelantoj en tia malproksima 

lando, kia Nov-Zelando, antaŭenpusas 
la lingvon. Li laŭdis la vic-prezidan- 
ton, s-ron Jack, pro lia gvidado de la 

klubo dum sesmonata vizito de li al 

Usono, kaj menciis speciale la ĉiuse- 
majnajn ĵurnalraportojn, kiujn s-ro 
Jack preparis, kaj kiuj altiris multan 

intereson de la publiko kaj samtempe 
preparas la edukajn aŭtoritatulojn por 

ĉiujare) rezultis jene: Prezidanto, s-ro 
Bertram Potts, F.B.E.A.; Vic-prez., 

s-ro V. Leck; Sekretario, f-ino G. 

Carty; Kasisto, s-ro L. E. Dust; Komi- 

tatanoj, f-ino C. Smythson, D.B.E. 

kaj s-ro E. C. Jack; Delegito kaj Vic- 

del. al la 4a N.Z. Kongreso (Master- 
tono), s-ro Potts kaj f-ino Smythson, 

respektive. 
Oni dankis la eksiĝantajn kluboficis- 

tojn, la honoran revizoron (f-ino L. 

Leck), kaj la lokajn redakciojn pro 

servoj faritaj kaj helpo etendita. 
La klubo decidis inviti la San N.Z. 

Kongreson al Wellingtono en la ven- 
onta jaro; kaj klubdelegitoj ĉe la 4a 
tion faros ĝustatempe. 

Antaŭ fermiĝo, la honora vivprezi- 
danto de la klubo, s-ro W. L. Edman- 

son, F.B.E.A., mallonge parolis. Lia 
alvoko al ĉiuj tenu la Zamenhofajn 
idealojn firme en la koro por povigi la 
movadon sukcese trapasi la 

In replying, Mr. Thornton thanked 
the members for their appreciation, at 

the same time pointing out that noth- 

ing would give him more pleasure than 
to see the Club go ahead in 1933 and 

be an overwhelming success. 
The Club meets every Thursday 

evening from 12th January, at /.30 

p.m., at the Sth Floor, Paringa Build- 

ings, Hindley Street. Here the mem- 

bers will study Esperanto as well as 

arrange picnics and social gatherings. 
As Col Fulton will be in charge of 

the Adelaide Esperanto Club, we take 

this opportunity of wishing him the 

very best of success in 1933. 

ESPERANTO IN THE W.LR. 

The local section of the Workers' 

International Relief, the world-wide 

working class relief and cultural or- 

ganisation, has taken up the study of 
to with Last 

tempojn rikoltis laŭtan aplaŭdon. 

ZAMENHOFA FESTO. 

Multaj homoj kunvenis en la klubejo 

la 13an de decembro por festi la datre- 

venon de la naskatago de la mortinta 
Majstro, kaj samtempe fini la jaran 
klubagadon per festa vespero. Lia 
prezidanta moŝto, s-ro Potts mallonge 
sed trafe skizis la vivon de d-ro Zamen- 

hof kaj la naskiĝon de Esperanto; kaj 

s-ro Leck pridiris pri sia vizito al 
Eŭropo kaj la helpego ricevita per 
Esperanto survoj: Post tre ĝuinda 

programo, en kiu la “Golden Hula 
Muzikistaro” provizis muzikon kaj 

i Joyce Leck dancis, la tuta doni jesan se ni 
repetos por la enkonduko de Esp-o en 
N.Z. lernejojn. Tiujn, kiuj fidele sub- 
tenis la klubon, kaj iliajn kunoficistojn 
s-ro Potts varme dankis. 
La 5-a ĉiujara raporto kaj la bilanco, 

prezentitaj de la sekretario, f-ino G. 

Carty (33 Tanera Cres., Brooklyn), 

kaj de la kasisto, s-ro L. E. Dust, re- 
spektive, montris ke la klubo, kvankam 

iom pli malforta en la membgaro (pro 
la ekonomia krizo) estas ankoraŭ en 
forta situacio finance, malgraŭ ke 

okazis en la jaro malgranda deficito— 
la unua de post starigo de la klubo 
antaŭ kvin jaroj! Ambaŭ dokumen- 

toj estis akceptitaj. La N.Z.E.A. sekre- 
tario, s-ro W. H. King, gratulis la 

klubon pro ĝia seninterrompa, sukcesa 
funkciado dum la jaro. 
La voĉdonado por oficistoj por la 

nova financa jaro, (kiu, la ĉeestantaro 
decidis, komenciĝos je la 1-a de novem- 

bro kaj finiĝos je la 31-a de oktobro, 

ĉeestis la 
“Ritz” por tetrinki kaj babiladi. An- 

taŭ fino, oni aranĝis renkonti unu la 
alian ĉe la 4-a Kongreso; kaj la prezi- 
danto anoncis ke la klubo rekomencos 

je la 7a de februaro. 

Adelaide:—The Adelaide Esperanto 

Club, which was started in September, 

1932, finished the year with a celebra- 

tion on Saturday evening, 17/12/32, 

at the home of Col. Fulton. All the 

members were present, and during the 
evening some interesting items were 

rendered. 
As the secretary, Mr. L. C. Thorn- 

ton, was leaving Adelaide for Mel- 

bourne at the end of the year, the Club 
gave him a “send-off.” The president, 

Mr: Waterman, complimented Mr. 
Thornton on his enthusiastic efforts in 
getting the Club going successfully and 
on behalf of the Club members made 

him a fitting presentation. 

winter classes were formed in Port 

Melb., Northcote, Brunswick and 

Richmond. Since then a group has 
commenced study at Caulfield, and it 

is hoped shortly to form Esp. groups 
in the branches of the organisation at 

Prahran and Oakleigh. Of the earlier 
pupils, several have reached the teach- 
ing stage, while one student not only 

quickly assumed the responsibility of 
teaching, but carried off the Pyke 

Memorial prize. We refer to Mr. 

Culell of Richmond. 

Only very nominal charges towards 
the cost of the lighting in the various 

halls are made, whilst those who are 
unemployed are welcomed free of 
charge. Intending pupils should in- 
quire re study nights and addresses of 
halls, at Mrs. Butler, room 8, National 
Chambers, 122 Bourke St., City. 

ON CLARITY IN WORD 
FORMATION. 

language enriches itself (from its 
own pee in two ways, (1) by 
proper derivation, that is, by the aid 
of affixes, and (2) by improper deriva- 
tion, that is, modifying the sense of x 
word without modifying its form. To 
form “jardinet” from “jardin” is an 
example of proper derivation. To pa: 
from the verb “diner” to the noun Pte 
diner” is an example of the second. 
Preference given to one of these pro- 
cedures over the other must of necessity 
influence the character of a language. 
It is clear that the first way, the in- 
dicating by prefix or suffix of the 
change in the sense of a word, is 
much clearer than the other. A lan- 
guage, then, is the clearer and more 
precise to the degree that it prefers 
the rroper derivation to the improper. 
Take English, which has systematically 
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followed the latter road. The jour- 
nalistic “French supply trouble im 
Syria” can at once mean “The French 
_foment trouble in Syria” and “Com- 
missariat difficulty experienced by the 
French in ia”; while the title of an 
article “Red designs on China” could 
mean “Red motifs painted on por- 
celain" as well as “Sinister intentions 
of the Bolsheviks relative to China.” 
Such examples show clearly the con- 
fusion and misunderstanding that may 
be engendered by the tendency of a 
language to employ one word in dif- 
ferent grammatical roles and senses, 
without linking to it an affix indicating 
the change. (Then follows il 
minating study of the flexi 

-ig" and “pri.' 
from “L'Esperanto et la 

listique,” by Professor G. Waring- 
hien, Lycee de Lille.) 

LA PLUVADO ĈEESTAS 

KONGRESON. 

La pluvado! Kiajn diversajn im- 
presojn: tiu vorto faras sur la homojn! 
—Gojo, malkontento, teruro, espero, 
mizero k.t.p.- kaj kiel rapide ĝi povas 
ŝanĝi scenon de gajeco en absolutan 
malesperon. 
Nun, imagu gloran matenon en 

Aŭgusto, ĉe Budapest, sur la bordo de 
rivero Danube. La suno brilas serene 
kaj ne e: nubo en la ĉielo. Naĝanta 
sur la rivero estas padelradŝipo, or- 
namita per flagoj kaj centoj da gaje 
babilantaj, malpeze vestitaj homoj, 
suprengrimpantaj la moveblan ponte- 
ton. Sur la supra ferdeko, kiu estas 
tute nekovrita, woviĝas tabloj aranĝi- 
taj prete por la tagmeza manĝo, kaj 
orkestro ludas vigle. Subite fajfilo 
funkcias, kaj formoviĝas la plezura 
ŝipo, por glora ekskurso sur Danube, 

Sed, ho ve! En tiu momento ĉie 
aŭdiĝas la vortoj “Jen pluvo!!” 
Somera fulmotonaro subite venas el 
nenie, kaj post duonhoro la tuta sceno 
ŝanĝiĝas sursipe. 
La ferdekoj havas multegon de per- 

sonoj—estas nenia ŝirmilo—kaj tial la 
antaŭe ridanta homamaso sin trovas 
sub la tiraneco de la torenta pluvo. 
La muzikfoliaro sur la starigiloj estas 
baldaŭ vera molaĵo; la malpezaj vestoj 
de la virinoj alkroĉiĝas kiel naĝvestoj 
la grizaj vestoj de la sinjoroj ŝajne 
nigriĝas dum la akvo penetras,” kaj 
la formoj de la ĉapeloj rapide sangigas 
antaŭ la okuloj. Sub la tabloj kelkaj 
pasaĝeroj kaŭras, sed vane. Preskaŭ 
tuj la ferdeko similas al rapide fluanta 
rivero. . 

Sed subite, en la mezo de ĉi-tiu 
malgajega sceno, oni aŭdas iun kanti la 
vortojn de “L'Espero” -“Tra la mon- 
do-". Tuj ĉiuj kune kantas la himnon, 
ridetoj ekaperas kaj la kantado iĝas 
laŭta kaj pli laŭta, spite la pluvon, la 
kunvojaĝantoj regajiĝas, kaj atendas 
ĝis la varma suno brilas por sekigi ilin. 
—Ili estas samideanoj, kaj eĉ la pluvo 
ne povas tute venki ilin!—(C. G.) 

SERIOZE KAJ ŜERCE. 

Tiu kiu luktas kontraŭ ni pliforti- 

gas niajn nervojn kaj akrigas nian ler- 
tecon. Nia kontraŭulo estas nia hel- 

panto. Edmund Burke. 

Ĉiufoje kiam homo ridetas, eĉ pli ol 
kiam li ridas, li aldonas iom al la daŭro 

de sia vivo. Laurence Sterne. 

La lasta vorto—Unua kato:—Ne 
ĝenu vin! Ĉio, kion vi jus diris al mi, 

eniris en unu orelon kaj eliris el la 

alia. 

Dua kati 

nenio inter 
Kaj kial? ar estas 
por haltigi ĝin! 

Manjo estis petolema, kaj la patrino 
estis ferminta ŝin en la litĉambro. 
Pro tio ke neniu sono venis el la ĉam- 
bro, la patrino vokis—“Ĉu vi nun estas 
bona knabino?” Manjo respondis 
malafable—"Mi kraĉis sur vian ĉapelon, 
kaj mi kraĉis sur vian robon, kaj mi 
kraĉis sur viajn ŝuojn!” 

Patrino—"Vi malbona infano! Kion 
vi nun faras?” 

Manjo—“Mi atendas pli da salivo.” 

A. (al amiko kun ĉapelskatolo sub 

la brako). Kien vi kuras? 

B. Hejmen. Mi portas tiun ĉi novan 

ĉapelon al mia edzino. 
u pro tio vi devas kuri tiel 

rapide? 

B. Certe. Alie la modo estos jam 

ŝanĝita antaŭ ol mia edzino vidos la 
ĉapelon! 

POR LA VIRINOJ. 
Raviolio de Italujo. 

Faru paston per plentaso da faruno 

kaj varmeta akvo; aldonu salkuleron 
da salo kaj tekuleron da olivolco; miksu 

kaj flankenmetu por dek minutoj. 
Tiam egale dividu ĝin en du pccojn 

kaj platigŭ ĉiun porcion en tre maidikan 
kvadraton. Metu pecetojn (pilketojn) 

de farĉaĵo en paralelaj linioj de unu 
colo sur unu el la pastkvadfatoj; mal- 
sekigu la paston ĉie inter la linioj per 

lakto, kaj surmetu sur ĝin la duan past- 

kvadraton. Kunpremu la paston inter 

la farĉpilkoj, tranĉu en disajn kvadra- 
tojn aŭ cirklojn, kaj kuiru en bolanta 
salakvo dum dudek minutoj, drenu kaj 

servu tre varmaj kun tomata saŭco kaj 
raspita fromaĝo. 

La farĉaĵo por la pilkoj—Bolu mal- 
grandan pecon de bovaĵo ĝis mola; 
pecetigu ĝin kun la sama kvanto da 
bolita hakita spinaco, iomete da mik- 

sitaj herboj, pipro kaj salo. Miksu, kaj 
malsekigu per iom de la bovaĵakvo. 

Aldonu kirlitan ovon kaj raspitan 
fromaĝon. Oni povas uzi la restaĵon 
de jam kuirita viando. 

Niaj abonantoj estos rimarkintaj la 

novan titolon ĉe la supro de nia gazeto. 

Ni ŝuldas tion ĉi al f-ino Ridley Ez- 

zard, al kiu ni proponas niajn sincer- 

2jn dankojn por ŝia artista desegnaĵo. 

“DR. ESPERANTO.” 

The Man and His Masterpiece. 

ln view of the remarkable progress 
throughout the world of ksperanto, the 
auxiliary language, it may be interest- 
ing to recali the story of its genesis 
and early years. what circum- 
stances did the idea of creating an in- 
ternational language take shape in the 
brain of young Zamenhof, and what 
was the ĥistory of Esperanto during 
the years preceding its publication? 
„The idea to which he devoted his 
life came to him, strange to say, in 
early infancy, and from that time never 
left him. He lived with it; he could 
not imagine himself without it. This 
Will help to explain the persistence 
with which he labored for it, and why, 
in spite of the difficulty and bitter 
disappointment, he never laid aside for 

il of calling it into long the slow travail 
bemg, as so many other workers on 
the same field had done before him. 
„Lazarus Ludovic Zamenhof was born 
in Bialystok, province of Grodno, Po- 
land, in 1859. The place of his birth 
and infant years may be said to have 
given the direction to his entire future 
life. Its population consisted for the 
most part of four diverse elements— 
Russians, Poles, Germans, and Jews. 
tach ot these elements spoke a aitterent 
language and was held in suspicious 
enmity by the other elements. In such 
a town, more than anywhere else, a 
person of impressionable nature feels 
the weighty calamity of lingual diver- 
sity, an convinced at every step that 
such diversity is at least a chief factor 
in disuniting the human family and 
dividing it into warring factions. He 
was educated as an idealist: that all 
men are one and brethren was axio- 
matic in the teaching he received. Yet 
at every street corner sights met his 
eye which made him feel that not men, 
but Russians, Poles, Germans, and 
Jews have existence. This bitter 
thought was a constant torment to his 
infant soul, though many possibly 
would smile at this “anguish for the 
world” on the part of a child. Because 
it seemed to him then that the person 
of mature years possessed something 
in the nature of almighty power to af- 
fect his will, he would repeat to an 
apostrophied’. humanity the promise 
that when he too was full-grown the 
evil of tongue-diversity would be for 
ever done away. 

Little by little he was convinced, of 
course, that the solution to such great 
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problems is not arrived at so easily as 
it presents itself to the child mind. 

pi 
was discarded, and only the dream of 
a second language for all persisted, 
never to leave him. He gave himseli 
to it, but confusedly, nebulously, and 
without any definite plan. Later, he 
knows not when, but early in life, there 
formed in him the belief that the only 
international language possible must 
be some neutral idiom belonging to 
none of the present-day nations. When 
from the Bialystok technical school he 
was transferred to the Warsaw gym- 
nasium, or classical school, he ex- 
perienced for some time a fascination 
for ancient languages, and pictured 
himself travelling through the world, 
and with burning words inducing man- 
kind to revive one of those tongues for 
modern use. With the passing of time, 
however, he came to the firm convit- 
tion that such a course would be im- 
possible, and there began to form dimly 
in his mind the outline of a new, arti- 
ficial language. Often he made at- 
tempts to give it substance by drawing 
up wonderfully flexible declensions, 
conjugations and suchlike. But a 
vehicle of human speech, with its 
seemingly inevitable complexity of 
grammatical forms and its voluminous 
vocabularies, seemed to him such an 
unwieldy and colossal machine that 
more than once he sighed to himself: 
“Away with such nonsense; this task 
is not proportionate to merely human 
powers.” Nevertheless, he always re- 
turned to his dream. 

French and German he had learned 
in his infancy, at an age when one can- 
not rightly compare and make con- 
clusions; but, when, being in the fifth 
class at the gymnasium, he began to 
learn English, its simplicity of gram- 
matical structure markedly impressed 
him, and this all the more because of 
his sharp transition to it from - Latin 
and Greek. He then noticed that 
multiplicity of grammatical forms is 
only a blind historical accident, wholly 
unnecessary to any idiom. With this 
thought uppermost he began probing 
deeper, eliminating from his projected 
language all useless forms, and notic- 
ing the while that his grammar be- 
came simpler and simpler in his hands 
until finally, without hurt to the lan- 
guage, it was contained within the com- 
pass of a few pages. The realisation of 
his life plan seemed at hand. But alas, 
ever the idea of the inevitability of 
massive dictionaries gave him no rest. 

It so happened that when he was in 
the sixth or seventh class at the gym- 
nasium he noticed the inscription 
“Shvejcarskaja” (public-house), which 
he had many times seen, and shortly 
afterwards, the sign “Konditorskaja” 
(sweet-shop). This suffix “skaja” held 
his interest and revealed to him that 
it and other such endings might 
well make it possible to establish cate- 
gories of words ing ideas, 

him more fully he felt the ground 
firmer under his feet, and there fell a 
ray of light on the troubling question 
of the colossal dictionaries, which now 
began rapidly to shrink’ before his 
mental eyes. 
“The problem is solved!” he told 

himself, and straightway began com- 
piling night and day lists of carefully 
seiected suffixes. He well knew what 
vast importance to a consciously crea- 
ted language would be a full use of 
such a power — a power which in 
natural languages has effect only 

sento de Pollando) tre povas influi sur 
la estontan politikagadon de la pola 
ŝtato, kaj meritus aldonan ĉapitron en 
eventuala dua eldono. 

ermas sian libron Smogorzewski 
per la jena fera deklaro: “Neniu pola 
politikulo akceptos iam rediskuton (pri 
la germanaj-polaj limoj). Se tiu mal- 
larĝa fenestreto, tra kiu estas malfer- 
mita al Polujo la mondo, estus mina- 
cita, tiam ĉiuj polaj civitanoj defendus 
ĝin per ĉiuj rimedoj, kiel oni defendas 
tion, kio estas la plej kara en la mondo: 
la rajton al vivo.” A és blindly, irregularly and A 

Diligently comparing words and 
searching out from among them con- 
stant, defined relations he every day 
cast out of the dictionary a huge series 
and displaced them by suffixes having 
a limited meaning. The mechanism of 
the language was now, as it were, on 
the palm of his hand, and fresh hope 
came to reinforce the love and per- 
sistency that characterised his work. 

(to be concluded.) 

RECENZ(ET)OJ. 

POL-POMERANIO. 

de Kazimierz Smogorzewski, tradu- 
‘Grest K 

malgraŭ 
averto de Lingva Akademio, libere 
uzas neologismojn, sen akompana listo 
pledanta rajtecon de tiuj. Ofte la 
novaj radikoj ŝajnas al mi ne necesaj: 
ratifi, notif, stipuli Kion signifas 
“markio,” “moreno,” “ ? 
Kial uzi “suvereneco” kaj “suzere- 

issence uzita 
or'”; “vojevodio” (Fund. 

Krest. 323, vojevodo); aliel (aliiel); 
legionoj (legioj); terorigi (terori); 
vidita (reviziita); Stranga frazo: “en 
ies germanan senton oni ne povas 
ubi, 
Valora dissemilo de porpola simpatio. 

“5,000,000,” originalo de S. Gren- 
d kita el la franca de S. n- 

feld; eldonita de Esperantista Voĉo, 
Jaslo, Pollando. Prezo 2.50 sv.i., paĝoj 
125, kun 26 landkartoj, l kiuj 4 plur- 
loloraj. 

La Versajla Packontrakto dishakis 
Aŭstri-Hungarion kaj starigis la Polan 
Koridoron. Nun tre konstateble estas, 
ke per tio ĝi estigis sur la Eŭropan 
landkarton du precipajn danĝerpunk- 
tojn. Studentoj de la mondpolitiko 
akre malkonsentas pri la justo aŭ mal- 
justo de la Parizaj decidoj, kies ehoj 
muĝminace penetras hodiaŭ la kance- 
lariojn de preskaŭ ĉiu Eŭropa ŝtato. 

ro Smogorzewski, eminenta pola 
publicisto, aperigis tre frapan libron en 
franca lingvo, La Pomeranie polonaise, 
pri la supra demando, kaj pro la in. 
tensa kaj vasta intereso generita de la 
problemo ŝajnis inde, ke tia grava verko 
aperu ankaŭ en Esp-o. Tiel aperis 
neta sed tamen ampleksa mallongigo 
de ĝi fare de lerta samideano Gren- 
kamp-Kornfeld. Per tio la libro fari- 
ĝas disponebla por tiu hommulto, kiu 
ne povas legi la francan lingvon. 

n ĝi la aŭtoro resumas klare la his- 
toriajn, moralajn kaj ekonomiajn kon- 
siderojn per kiuj Pollando dialektike 
batalas por reteni la disputatan regio- 
non kontraŭ la germanaj pretendoj. 
La sobra lingvaĵo per kiu li prezentas 
sian argumenton, kaj lia riĉa doku- 
mentado el germanaj fontoj, ne povas 
ne impresi legantojn eĉ la nesimpatiajn. 

n kurioza ĉapitro estas montrate, 
ke en la mondo ekzistas pli ol dekkvar 
“Orientaj Prusioj” kaj pli ol dudek 
“koridoroj,” kaj ankaŭ estas demon- 
strata la gravo de maren-eliro por Pol- 
lando el ekonomia vidpunkto. t G ide: 

which one would not have to learn 
separately. As this thought possessed 

eventoj, precipe la ĵusa 
pakto inter Francujo kaj Sovetio (des 
pli se tiu ĉi estis farita sen plena kon- 

kamp-Kornfel paga, prezo frsv. 
2., dua eldono.” Eldonejo Esperantista 
Voĉo, Jaslo, Polujo. „ 

Diras la aŭtoro sur p.95: “La kul- 
turecon de iu popolo oni ne mezuras 
laŭ venditaj lernolibroj, sed simple— 
laŭ libroj.” Kompreneble aludo al la 
Esp-a .” Nu, vastskala kaj 

aĉetado de libroj kia 
“5,000,000” ne stampus ilin kiel kultur- 
amantan popolon. Sed s-ro G. K. estas 
kulturita homo. Tion li pruvis per siaj 
antaŭaj servoj al nia literaturo. Des 
pli mirige do, ke li lasis presiĝi tian 
senvalorajon, kiu devis tempon rabi al 
la utilaj verkoj, pri kiuj li jam reklamas. 

Frapaj nur estas la krianta kovrilo 
kaj la misfido de la aŭtoro, ke la skri- 
baĵo spegulas lian talenton. 

la tutmonda a 
elpensita de F. de Kunovski, havas 
ankoraŭ pli ambician celon ol Esp-o, 
nome ĝi celas forigi entute la mal- 
facilan, temporaban longskribon, kaj 
fariĝi la unusola formo de kaligrafio 
por ĉiuj popoloj. Esp-o, kiel konate, 
celas nur servi kiel la helpa, dua lingvo, 
neniel forigante la naciajn, 

Intersteno estas laŭ sia konstruo jen 
nacia jen internacia stenoskribo, per 
kiu oni povas skribi en la patra lingvo, 
kaj en Esp-o, kaj en du dudekoj da 
aliaj lingvoj. Esp-o kaj ĝi havas ian 
similecon inter si, en tio ke la unua 
alportis fundamentan reformon en la 
lingva sfero kaj la dua en la skriba. La 
Anterstena movado praktike uzas Esp- 
on. Ĝiaj lernlibroj estas plejparte el- 
donataj en Esp-o, kaj la nacilingvaj 
atentigas pri nia lingvo. 

Ĉiujn informojn oni ricevas volonte 
de la lIntersteno-Instituto, Frieden- 
strasse 79, Duisburg, Germany. (Robo).
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LINGVA DISKUTEJO. 
Cinstigaj rimarkoj celantaj kulturi pli 
akran lingvosenton ĉe niaj progresin- 

toj.) 

A. F. Milward, en “La Dormanto 
Vekiĝas,” skribis “ponto, kiu transiris 
la straton per nekruta suprena 
Ĉu legantoj povas citi el unuarangaj 
aŭtoroj ekzemplojn de ĉi kj adjekti- 
vigo de la “adverbo de direki 

fari” Logike la unua signifas: ne 
estas necese, ke vi faru, kaj la dua: 
estas necese, ke vi ne faru. Tamen 
Zam. kaj la granda plimulto de ver- 
kistoj uzas la unuan anstataŭ la duan, 
kaj pro tio oni devas akcepti ĝin kiel 
esperantan idiotismon. Persone plaĉas 
al mi vidi la formon uzata korekte. 
ie eraras (p. 176, 4a eld., ĉe pleje). 
Pleje” signifas “mostly, for the most 

'malpleje,” “leastly,” “la plej 
Komparu: Fund. Krest. 

estas pleje subskribitaj de 
kiuj ne bone posedas la 

skribu “ĉi tiu” me “ĉitiu.” 
Oficiala Gazeto 4, 1911, p. 
diras, ke eĉ meti streketon inter la du 
vortoj estas erare. 
“Antaŭ fariĝi” estas malbona. Ĝin 

uzis Privat paĝon 73 de vol. 1, Historio 
de Esp-o. Li estas lertega esperan- 
tisto, tamen en lia verkaro oni ofte 
vidas ateston de malzorgo. “Ol” ne 
estas forlasebla antaŭ infinitivo. 
“Multa knabino,” p. 395, Fund. Krest. 

signifas “many a girl” Mi memoras 
similan formon en vol. 3 de La Revuo 
(1908-9), p. 407, “multa ridetanta valo.” 
Sampaĝe sidas “Multa nigra monta 
gorĝo.” Neniam poste mi vidis tiun 
lormon. 
“Know thyself.” “Konu vin mem,” 

“tre konu vin mem,” aŭ “Elkonu vin 
mem.” Kabe diras en sia vortaro: 
“Laŭ Sokrato la memkono estas la plej 

malfacila afero.” 
Esperanto neniam havis la principon 

ija vorto, unu signifo,” kvankam iuj 
erkistoj pretendis, ke ĝi havas gin. 
Kaŭzo de la foja dusenceco de vortoj 
(homonimoj) estas ke Esp-o, ĝis certa 
grado, estas natura lingvo. La afero 
tamen ne estas grava, ĉar preskaŭ ĉiam 
la kunteksto forigas Ĉian dubon. Kom- 
preneble restas ĉe vi, ĉu uzi aŭ ne uzi 
iun dubesencan formon. 
Bone estas ne uzi -ul kiam participa 

substantivo estas sufiĉa. Ekz. kaptito 
(ne, kaptitulo), ŝanĝito (ne, ŝanĝitulo) 
re ofte tamen -eĉ ĉe bonaj verkistoj 

oni vidas la trosufiksitan formon “kona- 
tul lo.” 

“Orienta Indio” kaj “Okcidenta In- 
dio” estas laŭ la nomoj en la lingvoj 
Angla, Franca, Germana, Hispana kaj 
eble en aliaj, por East and West Indies. 

“I respect you too much to do any- 
thing like that” Malfacila esprimo 
angloj trovas ĝin tradukante. Jen Zam., 
“Mi tro multe vin respektas, por ke mi 
faru ion similan” (Georgo Dandin 41); 
“ĝi estas tro artistino, por ke mia ideo 
al ŝi ne plaĉu. i ŝatas vin tro, por 
povi iam enamiĝi en vin” (Ŝi la Tria 
54/12, 51/30, Saban): (R.B.) 

MALMULTE KONATAJ, VORTOJ 
DE ZAME 

(N-ro oy 
Mi ne rakontos nun pri la signifo, 

kiun la mortinto (W. H. Trompeter) 
havis por nia afero; mi ne raportos 
pri ĉiuj liaj meritoj por nia afero. 
Ĉiuj esperan istoj scias tion ĉi tre bone, 
kaj sendube ili ĉiuj kune kun mi sentas 
la tutan perdon, kiu nin atingis. Al la 
novaj esperantistoj mi diros nur mal- 
longe, ke sen Trompeter nia 
afero nun eble jam de longe ne ekzis- 
tus. Antaŭ 10 jaroj la stato de nia 
tiam ankoraŭ tre juna afero estis tre 
malbona; ekzistis neniaj rimedoj, por 
ion fari, kaj mia sola tiama gazeto 

devis ĉesi eliradi. Tiam aperis Trom- 
peter kaj, kvankam mem homo ne tre 
riĉa, prenis sur sin la tutan financan 
ŝarĝon de mia gazeto, ne sole prenis 
sur sin ĉiujn elspezojn, sed difinis 
ankaŭ el sia poŝo salajron por la re- 
daktoro, kaj sen bruado, sen sinlaŭ- 
dado, li per siaj propraj rimedoj en la 
daŭro de tri jaroj kondukis la gazeton 
ĝis pN momento, kiam ĝi ekpovis jam 
stari sur propraj piedoj. Li ne rifuzis 
sian helpon ankaŭ poste, kiam s-ro 
Gernet komencis eldonadi novan es- 
perantan gazeton. Per lia mono ankaŭ 
aperis siatempe kelkaj tre gravaj libroj, 

iuj li, pro celo de propagando, 
ĝitinis tie! malgrandan koston, ke la 
enspezoj ne povis kovri eĉ duonon de- 
la elspezoj. Ĉion li faradis sen bruo, 
modeste kaj silente, tiel: ke la plimulto 
da esperantistoj eĉ nenion sciis pri liaj 
grandaj oferoj. (“Lingvo Internacia,” 
1901. “Originala Verkaro,” 222.) 

LA INDIĜENOJ DE AŬSTRALIO. 

Gravajn rezultojn oni atendas de 
ekspedicio, kiu lastatempe ekiris al la 
Koro de Aŭstralio por progresigi la 
laboron, doni al la scienco kompletan 
konon de tiu raso, konsiderata esti la 

sola prahistoria raso restanta sur la 

tero—la aŭstralia indiĝeno. Opiniante, 
ke la indiĝena raso baldaŭ ĉesos ek- 
zi sciencistoj rapidigas la laboron 

akiri konon pri ĝiaj moroj kaj historio. 
La ekspedicio konsistas el 12 homoj 
inkluzive de kinematografisto. “Kvin 

aliaj ekspedicioj jam vizitis aliajn re- 
gionojn en la mezo de Aŭstralio. 
Unu el la plej utilaj lecionoj lerne- 

blaj el la indiĝenoj estas tio, kiel vivi 
pli ekonomie kaj ankoraŭ sane, kiam 
nutraĵo estas malabunda. Diskutante 
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la manieron de la esplorado, la estro, 
profesoro J. 1. Cleland, diris: “Infor- 
mante sin pri la fizikaj karakterajoj de 
kiu ajn raso de homoj, oni povas fari 
gravajn deduktojn nur post kiam kolek- 
tigis granda kvanto da materialo. En 
antaŭaj ekspedicioj oni akiris grandan 
amason da mezuroj de diversaj partoj 
de la korpo de indiĝenoj, ankaŭ in- 
formon pri kolornuancoj de la haŭto, 
koloro de la okuloj, kaj aliaj tiaj traj- 
toj. Oni esperas, ke, helpate per la 
plua informo kolektota de la nuna ek- 
spedicio, oni povos fari definitivajn 
konkludojn pri tio, kiel la aŭstralia in- 
diĝeno diferencas de aliaj rasoj, kaj 
kiel doni pri li pli precizan sciigon kiel 
aldonon al la ĝisnuna im- 

Esperanto ni observas mirinde kvan- 
tan nombron de tiaj, kiuj enviciĝis kaj 
mokete ĉirkaŭpetolas eĉ en tiu “arte- 
farita” lingvo. Ili simple transportiĝis 
Esperanton el la vivaj kaj malvivaj 
lingvoj, kaj estas nenia kaŭzo em- 
barasiĝi pro la nelogikeco—male—ni 
celu profiti el tio, krei novajn vortojn 
el tiuj pseŭdoafiksoj. La progreso sur 
ekonomia, politika kultura kampoj pro- 
duktigas ankaŭ novajn komprenaĵojn, 
kiujn esprimi facilas en Esperanto. 
Same sin ankoraŭ kaŝas bonaj radikoj 
inter afiksoj. Ni do iom sondu. 
Pseŭdoprefiksoj. 
Politekniko, poligloto, polifono—poli 

te. plur- aŭ mult- 

preso havata de la granda plimulto de 
la publiko. 
“La ekspedicio ĝisfunde studas ĉion 

en la ĉirkaŭaĵoj de la indiĝenoj, kio 

povas influi sur ilin. Oni esploras tion, 
kiel ili sin ŝirmas kontraŭ ekstremoj 

de la temperaturo, sub la glaciiga punk- 
to kaj super la 1009 Fah, La naturo 
de la indiĝenoj ebligas al ili ekzisti sub 

kondiĉoj, sub kiuj vivado por blankuloj 

estus neebla, tial la ekspedicio studos 
la treege ekonomian manieron, laŭ kiu 
ili uzas siajn manĝaĵojn.” 

S-ro H. M. Hale, direktoro de la 

Adelaidea Muzeo kaj ano de la ek- 

spedicio, diras: “Post unu-du jardekoj 

estos tre malfacile trovi i 

mono- t.e. unu 

telegrafo, teleskopo, telepatio—tele- t.e. 
malproksimen 

biografio, biologio, biomalto—bio- t.e. 
vivo 

preludo, prelego, prefikso—pre- te. 
antaŭ 

aŭtodidakto, aŭtokrato, aŭtonoma t.e. 
aŭto- te. mem 

teismo, teokratio, teologo te. te- te. 
dio 

Pseŭdosufiksoj. 

te. regado 

hio, hierarĥio, oligarhi hio, 

arkio t.e. regado 

vivantaj en sia natura stato kaj sek- 

vantaj la morojn, kiuj ekzistis antaŭ 

ol ili faris rilatojn kun blankuloj. La 

Antropologia Fakultato en la univer- 

sitato ĉiam forte urĝis, ke la registaroj 

gamio te. edzeco 

sociologo, astrologo, ginekologo— 
-ologo t.e. isto 

redaktero, tajloro, aktoro — -oro te. 
isto 

specialan rezerv-regi „ en 

kiun neniu blankulo eniru. La nunaj 

rezerv-regionoj ne estas efektivaj pro 

tio, ke estas permesate el blankuloj iri 

tien.” La koston de la ekspedicio 

grandparte portas kaso fondita de la 

Rockefeller Foundation. 

—Tradukis Gego. 

PSEŬDOAFIKSOJ. 

Jen interesa artikoleto kiu aperis en 

la “Proleta Studanto”: 

En diversaj lingvoj ni trovas pli mal- 

pli regule afiksojn. En la aplikado de 

tiuj afiksoj ne estas reguleco. Esper- 
anto estas laŭdire artefarita logika 

lingvo, tial ni progresemaj esperantis- 
toj “devas bone atenti la formojn de 

Ankaŭ en la i 

lingvo troviĝas tuta serio da neregule 

aŭ almenaŭ nekonscie aplikataj pre- 
kaj sufiksoj. Ĉe atenta pririgardo de 

teleskopo — 

-skopo t.e. vido 
Jen kelkaj el abundegaj afiksoj aper- 

antaj en Esperanto. Ĉe konsekvenca 
uzado de tiuj afiksoj la lingvo multe 
riĉiĝos. Tute ne domaĝus uzi la vor- 
ton telen anstataŭ “ i ” aŭ 

la ŝranko ĉe sia flanko; ankaŭ korbon 

plenan da kudraĵo, kaj ekzemplero de 

la “Jurnalo por Junaj Fraŭlinoj.” ŝi 
jam venigis la hundon en la ĉambron. 

Tommy enlitiĝas, protestante, sed 
diras ke li restos la tutan nokton sen- 

dorme, kaj frakasos tiun —— serpen- 
ton. 
Lia patrino demandas al li, kiom da 

fojoj ŝi jam ordonis lin, ke li ne blas- 

femu. 

Li havas sian bastonegon kun li, sub 

la litkovriloj, kaj Jacky protestas: 

“Panjo! Tommy gratadas min per sia 
bastonego. Diru al li, ke li forĵetu 

ĝi 
Tommy:—“Fermu la buŝon, vi mal- 

granda ——! Ĉu vi volas ke la ser- 
pento mordu vin?” 
Jacky silentas. 
“Se ĝi mordos vin,” diras Tommy, 

post paŭzo, “vi ŝveliĝos, kaj odoraĉos, 
kaj iĝos tute ruĝa, kaj blua, kaj verda, 
ĝis vi eksplodas. Ĉu ne, patrino?” 

“Nu, do—ne timigu la infaneton. 

Dormu nun,” ŝi diras. 

La du pli junaj infanoj dormas, kaj 
foje Jacky plendas ke li estas preme- 

gata. Pli da spaco estas aranĝita por li. 
Baldaŭ Tommy. diras — 
“Patrino, auskultu al tiuj —— didelfoj. 
Mi ŝatus premtordi kolojn.” 
Kaj Jacky protestas dormeme:— 

“Sed ili Se dolorigas nin, la malgran- 

u—mi diris al vi, ke vi 
instruos Jacky kiel blasfemi.” Sed la 
rimarko igas ŝin rideti. Jacky ekdor- 
mas. 

Baldaŭ Tommy demandas:— 
“Patrino! Ĉu vi pensas ke oni iam 

ekstermos la kanguruon?” 
“Ĉielo! Kiel mi povus diri, infano? 

Dormu, nun.” 
“Ĉu vi vekos min se la serpento 

elvenos?” 

kratio anstataŭ regado. 

LA EDZINO DE LA BRUTAR- 

PELISTO. 

(daŭrigata) 
Ŝi donas al ili iom manĝi, kaj tiam, 

antaŭ ol mallumiĝas, ŝi eniras la do- 

mon kaj ekprenas kelkajn kapkusenojn 
kaj litkovrilojn—atendante ĉiumomente 
vidi aŭ eĉ meti la manon sur la serpen- 

ton. Si faras liton sur la kuireja tablo 

por la infanoj, kaj sidas apude, por gardi 
ilin dum la tuta nokto. 

Ŝi duonokule rigardas la angulon, 

kaj havas verdan bastonon pretan sur 

J 
La meznokto alproksimiĝas. La in- 

fanoj ĉiuj dormas, kaj ŝi ankoraŭ sidas 

tie, kudrante kaj legante laŭvice. De 

tempo al tempo ŝi rigardas al la planko 

kaj murtrabo, kaj, kiam ajn ŝi aŭdas 

bruon, ŝi etendas la manon ĝis la bas- 

tono. La tondro komenciĝas kaj la 

vento, blovegante tra la fendetoj en la 

muro, preskaŭ estingas la kandelon. Si 

metas ĝin sur ŝirmatan parton de la 

ŝranko, kaj fiksas gazeton por protekti 

ĝin. Ĉe ĉiu ekfulmo la fendetoj inter 
“la plataj ŝtipoj de la muro brilas kiel 

polurita arĝento. Mugas la tondro, 
kaj la pluvo torente falas. 

(daŭrigota)
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POR LA KOMENCULOJ. 
KVINMINUTA RAKONTO. 

La eta flavvizaĝa hino kiu sidis sub blua ombrelo en la 
vendejo, kaj, po unu penco por ĉiu, rakontis historiojn al la 
infanoj, kunmetis siajn longajn fingrojn, kaj komencis. 

Miaj infanoj (li diris), iĝi lerta estas virto, sed havigi 
erudicion, kaj malgraŭe ne havigi prudenton, estas senutila, 
kiel vi komprenos per tiu ĉi rakonto. 

Foje, riĉulo havis kvar stultajn filojn, kiu fakto tiel koleri- 
gis lin, ke li elsendis ilin el la domo, kaj ordonis, ke ili ne 
revenu ĝis ili akiros iom da saĝeco. Trovinte, ke tiuj kiuj 
ne povas labesi ne povas manĝi, la kvar mallaboremaj fratoj 
vojaĝis al urbo kiu famiĝis kiel loko de klereco, kaj tie 
ili disiĝis kaj konsentis rerenkonti ĉe la krucvojoj post tri 
jaroj. 

La plej aĝa sin aligis al hirurgo por lerni la anatomion; la 
dua sin lernkontraktis al hemiisto kiu havis miregindan scion 
de sanigaj medikamentoj; la tria, pli modesta, iĝis helpanto 
al tanisto; kaj la kvara eniris la laborejon de astrologo 
kaj sorĉisto, kiu instruis al li la metion de magiisto. 

Post tri jaroj, la fratoj renkontiĝis ĉe la krucvojoj, kaj 
ekvojaĝis hejmen, kaj en sia vojaĝo ili hazarde eltrovis aron 
de ciganoj kiuj ĵus estis finintaj senhaŭtigi kaj pecigi gran- 
degan tigron, kiun ili enkaptiligis en la ĵangalo. 

(Daŭrigota) 

FIVE-MINUTE STORY. 

The little yellow-faced Chinaman who sat under a blue 

umbrella in the market-place, and for a penny told stories 
to the children, put his long fingers together and began. 

My children (he said), to become clever is a virtue; but 

to have learning and yet have no common sense is useless, 
as you will see by this little story. 
Once a rich man had stupid sons, which annoyed him 

so much that he turned them out of the house and com- 

manded them not to return until they had acquired some 

wisdom. Finding that those who cannot work cannot eat, 

the four idle brothers set out for a city which was noted as 

a seat of learning, and there they separated and agreed to 
. meet again at the crossroads in three years. 

The eldest placed himself under a surgeon to learn 

anatomy; the second apprenticed himself to a chemist 

a marvellous knowledge of healing medicines; the third, 

more modest, became assistant to a tanner; and the fourth 

entered a laboratory of an astrologer and sorcerer, who 
taught him the craft of a wizard. 

At the end of three years the brothers met at the cross- 
roads and began to travel homewards, and on their journey 

they came across a band of gypsies, who had just finished 

skinning and cutting up an immense tiger which they had 

trapped in the jungle. 
(To be continued) 

Club.—Meets Melbourne Esperanto Melb: 
every Wednesday, 8 p.m, in Austra- kejpnrta 
lian Church Hall, Russell Street, Mel- 
bourne. Tuition, classes, conversation, 
etc. Secretary; Mr. R. Rawson, 169 
Exhibition Street, Melbourne. 

Westralian Esperanto Society, Perth, 
W.A. kunvenas ĉiysemajne Prezidan- 

bourne. 

danto, sinjoro P. Hudson; sekretariino, 
fino L. Irwin, D.B.E.A. Adreso, 
Box 731F, Elizabeth-st., 

Kunvenejo: 
Hall, 97 Russell-st. Marde vespere, je 
la oka horo. R. Banham, “Age” Read- 

Club.—Meets. 
A 8 p.m., in the Y.M.C.A. 
St., Wellington. Visitors always 

welcome. President, Mr. Bertram 
Potts, F.B.E.A.; Vice-President, Mr. 

C. Jack; Secretary, Miss G. Carty. 
33 Tanera-cr, Brooklyn; Treasurer, 
Mr. L. E. Dust, D.B.E.A., Del., U.E.A. 
Write for book list. 

Societo, Piezi- 

P.O., Mel- 
Scots' Church 

to, s-ro H. Byatt, sekretario; ing Room, Collins-st, post la 18%a 
s-ro David Miller, 73 Berwiek-st., Vic- horo. OBITUARY. 
toria Park, Perth. Komunikaĵojn al la di I 
sekretario. Sydney m- With sincere regret we announce 

Masterton Esperanto Club — Meet 
every Tuesday at 8 p.m. in the 
Y.M.CA., Church-st., Masterton. Hon. 
President, Mr. G. R. Sykes, M.P. 

Sydney” 

Sekretari 

Johns; Secretary, Mr. 
Franks, 38 Worksop-rd. Visitors al- 
ways welcome. 
Auckland (N.Z.) Esperanto Societo 

kunvenas ĉiulunde je 7.30a horo ves- 
pere ĉe Nova Preĝejo Halo (New 
Church Bal, Newton Road. Prezi- 
danto; S-ro J. S. Russell; Sekretario; 

Brandon. Komunikajojn al 
la Prezidanto ĉe 2 Pukenui Road, 
Epsom. (Queensland), 

T. Simon. 

ey Esperanto Society. | Ku 
venas ĉiun ĵaŭdon de 8-10 pt. Ĉe 
dua etaĝo, “Manning Building,” 449 1 
Pitt Street, Sydney. Kontraŭ “motel ber. For many years an active mem- 

kaj apud 
Prezidanto: s-ro 

s-ro Leslie E. Pfahl, 64 
Brighton-st., Croydon. 

Prezidanto: s-ro 
Vicprezidantoj: 

Hutton kaj S. Parry. 
Oskar Behncken (Del. U.E.. 
tario: fraŭlino E. B. aoe Office of 
Si of Telegraphs, G. 

the death of Mrs. Purnell, at a private 
hospital in Malvern, on 28th Decem- 

la ĉefstacidomo. ber of the Melbourne Esperanto 
W. Peacock; |' Society, this fervent spirit was com- 

pelled some twelve months ago to re- 
sign, on which occasion she was 
elected a life member. We respect- 

Brisbana Esperanto-Societo kunvenas fully tender our condolence to all 
la 2-an kaj 4-an mardojn de ĉiu monato 
en salono de State Service Union, 59a 
Elizabeth-str:, proksime de konstrua; 
“State Insurance.” 

concerned. LI 

LA KOBURGA KLUBO. 
miaj Je VIŝa de dec. okazis la jarfina 

Bibliotekisto kunveno de la Koburga E. Klubo. 
Sekre- Malgraŭ veteraĉo la prez-o, s-ro E. 

Williams, bonvenigis sepdekkelkon da 
ĉeestintoj. Li mallonge parolis pri la 
kontentiga progreso de la klubo dum 
1932 kaj pri la oftaj festvesperoj, kiujn 

G.P.O., Brisbane 

The next number is scheduled for 23rd Feb. 
This number delayed on account of holiday. 

er dancado 
plezu am-oj kaj iliaj amikoj, kaj 
inter ĉiu ero estis kanto, deklamo, E. 
humoraĵo. Vespermanĝetinte, oni dan- 
cis ĝis noktomezo. La klubo kunvenos 

Brinted for the Eroprietore, The ‘Australasian Esperanto Association, 
ox 731F, PO. by the Triumph Press, Surrey Hille, Vic. AC 

je la 12a de jan. en la Laborista Kun- 
venejo. 

HINTZE (gazetkorespon- 
danto) 7 Dean-st, NIE


